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Опис дисципліни 

Основною метою викладання навчальної дисципліни «Прагматичні аспекти 

перекладу» є  формування у здобувачів вищої освіти таких компетентностей як  

здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову, що вивчається, в усній 

та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування, для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя, а 

також здатність обирати необхідну перекладацьку стратегію в залежності від 

жанрової приналежності тексту та ситуації.   

 

Структура курсу 

Години 

лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

1/2 Прагматика як аспект 

перекладознавчих 

досліджень. 

Розуміти поняття прагматики 

перекладу. Усвідомлювати 

роль позамовних чинників у 

прагматиці перекладу. Знати 

способи прагматичної 

адаптації з метою досягнення 

адекватності перекладу.  

Обговорення 

2/2 Прагматично 

зумовлені лексико-

семантичні, 

граматичні та лексико-

граматичні 

Знати причини та особливості 

використання прагматично 

зумовленої генералізації, 

прагматично зумовленої 

конкретизації, прагматично 

Усне 

опитування, 

виконання 

вправ. 



трансформації в 

англійсько-

українському 

перекладі 

зумовленої лексичної заміни, 

компенсації як прагматично 

зумовленої трансформації, 

диференціації значення, 

логічного розвитку поняття. 

Вміти розпізнавати та 

застосовувати на практиці 

прагматичні узуально 

зумовлені лексико-семантичні 

трансформації. Мати 

теоретичні знання про 

прагматично зумовлену 

граматичну заміну, 

прагматично зумовлене 

додавання, прагматично 

зумовлене вилучення, 

прагматично зумовлену 

граматичну компенсацію, 

прагматично зумовлений 

описовий переклад та 

прагматично зумовлений 

антонімічний переклад і вміти 

їх застосовувати на практиці. 

Вміти використовувати прийом 

цілісного перетворення з 

метою прагматичної адаптації 

тексту перекладу. 

1/2 Переклад 

прагматичних ідіом. 

Знати синтаксичні та семантичні 

характеристики прагматичних 

ідіом. Ознайомитись із 

труднощами перекладу 

прагматичних ідіом та вміти 

долати їх у практичній 

діяльності. Розуміти специфіку 

перекладу написів та 

оголошень. 

Усне 

опитування, 

виконання 

вправ. 

1/2 Особливості 

відтворення у 

перекладі непрямих 

мовленнєвих актів. 

Вміти розпізнавати непрямі 

мовленнєві акти. Знати типи 

прагматичних трансформацій, 

пов’язаних з непрямими 

мовленнєвими актами. 

Розуміти причини заміни 

директива на непрямий 

директив-квеситив, констатива 

на риторичне питання в 

українсько-англійській мовній 

парі. Знати специфіку 

перекладу риторичних питань. 

Усне 

опитування, 

виконання 

вправ 



2/2 Звичайна ввічливість і 

політична коректність 

при перекладі. 

Вміти здійснювати адаптацію 

речення у перекладі з огляду на 

звичайну ввічливість та  

політичну коректність. Знати 

політично коректні позначення 

людей з інвалідністю та 

хворих, статей, осіб похилого 

віку, людей певних етнічних 

або расових груп.  

Усне 

опитування, 

виконання 

вправ. 

1/2 Прагматика перекладу 

політичного дискурсу. 

Вміти розпізнавати 

комунікативно-прагматичні 

стратегії в англійській 

політичній промові. Розуміти 

важливість врахування 

прагматичного аспекту 

перекладу політичного 

дискурсу. 

Усне 

опитування, 

виконання 

вправ. 

2/2 Прагматика перекладу 

реклами. 

Прагматичний аспект 

перекладу 

туристичних текстів. 

Знати типи впливу на цільову 

аудиторію. Усвідомлювати 

лінгвістичні особливості 

реклами. Знати теоретичні 

основи перекладу реклами та 

вміти застосовувати набуті 

знання на практиці. Розуміти 

важливість врахування 

прагматичного компоненту при 

перекладі туристичної 

реклами. Знати лексико-

граматичні особливості 

туристичних текстів. Знати 

способи перекладу слів-реалій 

у туристичних текстах. 

Усвідомлювати труднощі 

перекладу туристичних текстів 

та вміти їх успішно долати.  

Усне 

опитування, 

виконання 

вправ. 

 

Формування програмних компетентностей  

Програмні компетентності 

ЗК 1. Синтез та аналіз. Здатність до узагальнень, абстрактного мислення, 

поєднання аналізу та синтезу для розуміння процесів та явищ у галузях лінгвістики 

та перекладу, уміння чітко встановлювати причинно-наслідкові зв’язки.  

ЗК 2. Науково-дослідницькі навички. Здатність формулювати нові гіпотези та 

вирішувати наукові задачі в галузях лінгвістики, літературознавства та перекладу, 

підбирати відповідні методи для їх розв’язання; володіння основними поняттями й 

методами лінгвістичного та перекладознавчого дослідження та вміння 

застосовувати їх на практиці. 

ФК 1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах, 

розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового перекладознавства. 



ФК 3. Здатність формувати в учнів і ЗВО уміння користуватися метамовою 

лінгвістики, літературознавства та перекладу, виконувати передбачені навчальними 

програмами види мовних розборів, аналіз художнього тексту. 

ФК 4. Здатність ефективно й компетентно брати участь у різних формах наукової 

комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, наукові публікації) в галузі 

філології, професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної 

спеціалізації: мовознавства, перекладознавства, прикладної лінгвістики, тощо. 

ФК 6. Здатність використовувати профільні знання в галузі перекладознавства для 

оцінки сучасного перекладознавчого процесу в Україні та світі, теоретико-

практичних узагальнень, здатність обирати необхідну перекладацьку стратегію в 

залежності від жанрової приналежності тексту та ситуації, здатність до здійснення 

адекватного усного (послідовного та синхронного) і письмового перекладів. 

ФК 8. Здатність використовувати можливості мережевих програмних систем та 

Інтернет-ресурсів для вирішення теоретичних і практичних завдань у галузі 

професійної діяльності. 

Програмні результати навчання 

ПРН 1 (Дослідницький). Здатність відібрати і проаналізувати попередні джерела, в 

яких осмислюється проблема; проектувати та здійснювати емпіричні дослідження; 

проявляти творчі здібності під час досліджень; використовувати набуті знання з 

лінгвістики та перекладознавства для вибору оптимальних шляхів аналізу 

різноманітного мовного матеріалу, художніх чи фольклорних творів, критичних 

праць; підготувати доповідь, наукову статтю.  

ПРН 2 (Методично-пошуковий). Застосовувати сучасні методики і технології, 

зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної 

діяльності та забезпечення якості наукового дослідження в конкретній філологічній 

галузі.  

ПРН 3 (Проектувальний). Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати 

наукове теоретичне і прикладне дослідження в конкретній філологічній галузі. 

ПРН 6 (Технологічний). Здатність використовувати педагогічні технології у 

навчально-виховному процесі; розробляти навчальні заняття відповідно до обраної 

технології навчання, доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних 

філологічних питань і власну точку зору на них як фахівцям, так і широкому 

загалу. 

ПРН 8 (Прогностичний). Здатність вміти, виходячи з мети спостереження та 

властивостей об’єкта дослідження, обирати метод і розробляти план та методику 

спостереження; прогнозувати вплив різних факторів на якість результату.  

ПРН 9 (Технічний). Здатність працювати з текстовою, графічною та числовою 

інформацію за допомогою комп’ютера; використовувати можливості мережевих 

програмних систем для вирішення теоретичних і практичних завдань у галузі 

професійної діяльності; вміння користуватися електронними словниками і 

спеціальними програмами; пошук методичних матеріалів для реалізації 

міжпредметних зв’язків. 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 

порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 

Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 

причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 

перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 

текстовими запозиченнями не більше 20%. Списування під час контрольних робіт 

та екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Мобільні 

пристрої дозволено використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, 

у програмі MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 

компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин 



(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в 

онлайн формі за погодженням із керівником курсу. 

 
Оцінювання 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином: 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Теми 1-7 – обговорення, виконання 
вправ. 
Захист індивідуального науково-
дослідного завдання – доповідь з 
демонстрацією презентації 
Підсумковий контроль – тест  

70 
 

 
10 

20 
 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 
 

Сума балів за всі види 

навчальної діяльності 
Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики 
для заліку 

90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
85-89 В 

добре  
75-84 С 

64-74 D 
задовільно  

60-64 Е  

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з можливістю 

повторного складання 

0-34 F 
незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

До силабусу додано такі матеріали: 

1) електронний навчально-методичний комплекс у системі MOODLE. 

 


